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چکيده 
  فرهنگ هر ملتی از مجموعه ای باورها و اعتقادات ش��کل گرفته اس��ت که به مرور زمان پدید 
آم��ده و ی��ا از فرهنگ ها و ملل دیگر وام گرفته ش��ده اند. در باورهای مردم ایران نیز به تبع دیگر ملل 
جهان، اعتقاداتی وجود دارند که  یا ریش��ه در فرهنگ اصیل ایرانی دارند و یا بر اثر تداخل اعتقادات 

ملل مختلف با فرهنگ ایرانی به وجود آمده اند. 
کش��ور ایران در س��ه دوره ی زمانی مختلف، مورد هجوم بیگانگان قرار گرفته و علاوه بر ویرانی ها و 
تلفات مادی و جانی بس��یار، از لحاظ فرهنگی نیز تحت تأثیر بوده به طوری که بسیاری از اعتقادات ملل 
مهاجم، در فرهنگ نژاده ی ایرانی وارد شده است. یکی از باورهای غیر ایرانی، اعتقاد به نحوست جغد و 
منفور شدن این پرنده ی زیباست که در فرهنگ اصیل ایرانی، نه تنها گجسته نیست، بلکه مینوی هم هست. 
در ای��ن پژوهش، پس از بیان مختص��ری در مورد فرهنگ ایرانی و فرهنگ های دخیل و نحوه ی 
ورود آن ها در میان باورهای مردم ایران، به جغد و خجستگی و گجستگی باورهای مرتبط با این پرنده 
پرداخته شده و تأثیر این باورها در شاهنامه ی فردوسی، دیوان خاقانی، خمسه ی نظامی، کلیات سعدی 
و دیوان صائب، مورد بحث و بررس��ی قرار گرفته اس��ت و در پایان، نتیجه ی این پژوهش، رسیدن به 
اصل و ریشه ی اعتقاد ایرانی نسبت به خجستگی این پرنده و میزان تأثیر فرهنگ های دخیل است.  

واژه های کليدی: جغد، خجستگی و گجستگی، فردوسی، خاقانی، نظامی، سعدی، صائب. 
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مقدمه 

هر کش��وری در کارنامه ی گذش��ته ی خود رخدادها و دوره  هایی را تجربه کرده و 

پشت سر گذاشته است که بر جایگاه امروز آن تأثیر بسزایی دارد. کهن بوم و بر ایران، 

مهد تمدن و جایگاه پرورش اندیش��ه  های بارور و ستودنی است. مام وطن بارها مورد 

هجوم و یورش بیگانگان قرار گرفته و همواره زخم خورده است؛ اما به سبب جایگاه 

خاص فرهنگی، پیش��ینه ی محکم و استوار تمدن ایران و تلاش های بی دریغ بزرگانی 

چون حکیم فردوس��ی، ما همچنان به زبان پارسی س��خن می گوییم و برخی باورها و 

عقایدمان هنوز هم ایرانی اس��ت. البته بر اثر برخی رخدادهای سیاس��ی و یورش های 

نظام��ی، برخی عقای��د و باورهای ایرانی، جای خود را به عقاید انیرانی داده اند و مردم 

نیز با اصل و ریشه ی آن ها آشنایی ندارند. 

ایران در عمر چند هزار ساله ی خود، سه دوره ی مهم تاریخی را طی کرده که علاوه 

بر تلفات و تأثیرات جانی و مالی، موجبات دگرگونی های فرهنگی را ایجاد کرده اند: 

1 – حمله ی اسکندر و تداخل فرهنگ یونانی و ایرانی. 

2 – حمله ی اعراب و اختلاط فرهنگ و باورهای سامی  و عربی و ایرانی. 

3 – هجوم مغول و سرازیر شدن سیل واژه  ها و باورهای مغولی در ایران. 

بسیاری از باورهایی که از دیرباز تا کنون در میان مردم رواج داشته است، ریشه در 

گذشته  های بسیار دور و حتی اساطیر یک ملت دارد و برخی از این باورها، همگانی و 

جهانی هستند. برخی از اعتقادات ایرانیان پس از  یورش های نظامی  مذکور، با حضور 

بیگانگان در ایران و تداخل فرهنگی با آن ها، تغییر کرده و حتی در بس��یاری از موارد 

کاملًا دگرگون شده است. 

از جمله ی این اعتقادات، باورهای مربوط به جغد اس��ت. این پرنده در اس��اطیر و 

اعتقادات بسیاری از ملل جهان وجود دارد و از جایگاه ویژه ای برخوردار است؛ و در 
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ایران نیز، یک پرنده ی مینوی و مورد توجه اهورامزدا است. اما باید دید چرا در ادبیات 

پربار فارسی از گذشته تا به امروز، جغد، یک پرنده ی گجسته و منفور است؟

در این پژوهش پس از معرفی پیشینه ی فرهنگی ایران و نحوه ی ورود فرهنگ های 

دخی��ل و میزان تأثیرگذاری و تأثیرپذیری آن ها، به بررس��ی جایگاه جغد در باورهای 

ملل مختلف جهان و نیز ایران پرداخته ش��ده و در نهایت تصویر جغد در ش��اهنامه ی 

فردوس��ی به عنوان س��ند هویت ایرانی و آثار چهار شاعر برگزیده ی دیگر سبک های 

شعر فارسی، واکاوی شده است؛ زیرا دیدگاه فردوسی و دیگر شاعران بزرگ ایرانی، به 

عنوان منتقل کنندگان باورها و اعتقادات زمان خود در شعر، جایگاه مهمی  در شناخت 

باورها و عقاید ناب ایرانی دارد. 

جایگاه جغد و ش��ناخت این پرنده در اس��اطیر ملل جهان و ایران، پیش از این در 

مقاله ی »جغد در گذر روزگاران« نوشته ی »سیما سلطانی«، بررسی شده و از این مقاله 

به عنوان یکی از منابع مؤثر، در این پژوهش اس��تفاده ش��ده و ع��لاوه بر این مقاله، با 

کنکاش در ش��اهنامه و گرشاس��پ نامه، به عنوان دو اثر حماسی شناخته شده و معتبر 

زبان فارسی، باور به خجستگی یا گجستگی ویرانه نشین مینوی واکاوی شده است.   

فرهنگ ایرانی و فرهنگ های دخیل و نحوه ی ورود آن ها 

همه عالم تن است و ایران، دل

نیست گوینده زین قیاس خجل

 ز آن که ایران دل زمی�ن باش�د

 دل ز ت�ن ب�ه ب�ود، یقی�ن باش�د 

)نظامی گنجوی، 1389: 28(

پیشینه ی تمدن و فرهنگ ایران زمین، ریشه در هزاره  های بسیار دور دارد و قدمت 
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فرهنگ کهن ایرانی به بلندای پیش از تاریخ اس��ت. منزلت و شوکت سرزمین ایران از 

دیرباز مورد توجه همگان بوده و بر هیچ کس پوش��یده نیست. در   نامه ی تنسر چنین 

آمده است که: 

»زمین چهار قس��مت دارد، یک جزء زمین ترک، میان مغارب هند تا مش��ارق روم؛ 

و جزء دوم میان روم و قبط و بربر؛ و جزء سوم سیاهان از بربر تا هند؛ و جزء چهارم 

این زمین که منسوب است به پارس و – لقب بلادالخاضعین – میان جوی بلخ تا آخر 

ب��لاد آذربایگان و ارمینیه ی فارس )ارمنس��تان ایران( و فرات و خاک عرب تا عمان و 

مکران و از آن جا تا کابل و تخارستان و این جزء چهارم، برگزیده ی زمین است و از 

دیگر زمین ها به منزلت سر و ناف و کوهان و شکم. « )نامه تنسر، 1354: 89(

س��رزمینی که این چنین مورد توجه بوده و از چن��د جهت به عنوان قلب منطقه و 

زمین شناخته می شده و در واقع Heart Land بوده است، قطعاً باید از جهات مختلف 

فرهنگی، تاریخی، اجتماعی، سیاس��ی و استراژیکی بسیار حائز اهمیت باشد. ارزش و 

اعتبار سیاس��ی و س��وق الجیشی سرزمین ایران سبب ش��ده که کشور ما همواره محل 

تاخت و تازها و یورش های مختلف اقوام و ملل دور و نزدیک قرار بگیرد. 

ایران کشوری متمدن و با پیشینه ی فرهنگی بسیار غنی است و مرزهای جغرافیایی 

آن در گذش��ته  های دور سبب ش��ده بود که فرهنگ ایرانی نیز به دیگر کشورها رسوخ 

کند. »توجه به علم و دانش نزد ایرانیان از زمان های پیش مورد نظر بوده و نویسندگان 

یونانی و در دوره  های بعد، مورخین اس��لامی  درباره ی اهمی��ت دانش در نزد ایرانیان 

س��خن ها گفته اند. از جمله، ابن خلدون در کتاب العلوم العقلیه و اصنافها می نویس��د: 

بدان که مابین اممی  که اخبار و تواریخ احوال ایش��ان به ما رس��یده است، اقوامی  که از 

همه بیشتر به علوم عقلیه توجه نموده اند همانا دو قوم بزرگ قبل از اسلام یعنی ایرانیان 

و یونانیان بوده اند. اما اهمیت این علوم عقلیه نزد ایرانیان به غایت عظیم و دامنه ی آن 
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به غایت وسیع بوده است. « )عفیفی، 1383: ده(

تداخل فرهنگ های ملل جهان، به دلایل مختلف صورت می گیرد. از جمله ی این 

دلایل – که شاید مهم ترین آن ها باشد – می توان به  یورش های نظامی  و غارتگری ها 

اش��اره کرد. ایران ب��ه عنوان یکی از مهم ترین مراکز فرهن��گ و تمدن جهان، در طول 

تاریخ، س��ه بار مورد تهاجم نظامی  و لشکرکش��ی های بزرگ و سرنوش��ت ساز قرار 

گرفته اس��ت. اولین مورد از تهاجمات بیگانگان  که س��بب ایجاد تغییرات فرهنگی در 

ایران ش��د، حمله ی اسکندر گجستک بود. پس از افول قدرت و شوکت دولت بزرگ 

هخامنشی و ایجاد زمینه برای یک شکست بزرگ، اسکندر از فضای سیاسی، اجتماعی 

و حتی اعتقادی حاکم بر ایران، بهره جس��ت و با نفوذ در میان س��رداران داریوش، به 

ایران حمله کرد. این هجوم که به شکس��ت ارتش ایران و سرنگونی دولت هخامنشی 

منجر شد، تبعات و تأثیرات فرهنگی مختلفی بر باورها و اعتقادات هر دو ملت داشت. 

یونانیان تصمیم داشتند فرهنگ خود را بر فرهنگ ایران زمین غالب کنند و تأثیرات 

ش��گرفی بر باورهای مردم این سرزمین داشته باش��ند، غافل از این که فرهنگ غنی و 

چند هزار ساله ی ایران توانست بسیاری از اعتقادات و باورهای آن ها را در خود حل 

کند. »اس��کندر پس از اس��تیلا بر ایران، کتب و علوم را که از حد و حصر بیرون بود، 

به یون��ان منتقل نمود. « )س��امی، 1342: 126( البته نمی ت��وان منکر اثرگذاری هر چند 

کوچک فرهنگ یونانی در باورهای ایرانی ش��د و این یک امر طبیعی و اجتناب ناپذیر 

است. نظامی  در شرفنامه در مورد سرآغاز تأثیرات ایرانیان در فرهنگ یونانی می گوید: 

گ��ری کس��وت  ک��رد  زب��ان  یون��ان  ب��ه   خ���ردنام����ه  ه���ا را ز ل����فظ دری 

)نظامی گنجوی، 1388: 55(

و این اولین اقدام اسکندر برای بهره گرفتن از اندیشه و فرهنگ ایرانی بود. 

پس از حمله ی اسکندر، دومین مرحله ی اساسی و تأثیرگذار در تغییر فرهنگ ایرانی، 
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حمله ی اعراب به س��رزمین فرهنگ و تمدن پویا بود. اعراب بادیه نش��ین، ریشه ای در 

تمدن چند هزار ساله ی کهن نداشتند و حتی به پرورش مؤلفه  های فرهنگی نیز بی توجه 

و بی علاقه بودند و داشتن سواد و آگاهی به علوم در نزد آن ها عیب و عار بود به طوری 

که »آخرین ش��اعر بدوی عرب، ذوالرمه، باس��واد بودن خود را پنهان می کرد و می گفت 

قدرت نوشتن در میان ما بی ادبی شمرده می شود. « )عفیفی، 1383: ده(

هم��ه ی این ه��ا در حالی بود که در ای��ران، آموزش و پ��رورش و فراگیری علوم 

مختلف، جایگاه ویژه ای داش��ته و شغل دبیری و نویسندگی از فضایل و کارهای مهم 

بوده است. گواه این مدعا، سخن نظامی  عروضی در چهار مقاله است: »پیش از این در 

میان ملوک عصر و جبابره ی روزگار پیش، چون پیشدادیان و کیانیان و اکاسره و خلفا 

رس��می  بوده اس��ت که مفاخرت و مبادرت به عدل و فضل کردندی و هر رسولی که 

فرستادندی از حکم و رموز و لغز مسائل با او همراه کردندی و در این حالت پادشاه، 

محتاج ش��دی ب��ه ارباب عقل و تمییز و اصحاب رأی و تدبی��ر، و چند مجلس در آن 

نشس��تندی و برخاستندی تا آن گاه که آن جواب ها بر یک وجه قرار گرفتی و آن لغز 

و رموز ظاهر و هویدا ش��دی. پس از این مقدمات، نتیجه ی آن همی آمد که: دبیر عاقل 

و فاضل، مهین جمالی اس��ت از تجمل پادشاه و بهین رفعتی است از ترفع پادشاهی. « 

)نظامی عروضی، 1388: 23( 

پرداختن به فرهنگ که اس��اس و ریش��ه ی علوم و سبب ایجاد آثار مختلف ادبی و 

فرهنگی است، در نزد ایرانیان بسیار محترم و معتبر بوده و اکنون نمونه  های بسیاری از 

این توجهات، موجود است. 

س��ومین مرحله ی تأثیرگذار در تاریخ و فرهنگ ایران، یورش خانمان برانداز مغول 

و س��یطره ی آنهاست. مغولان اقوامی  وحش��ی و خونریز بودند که نشانی از فرهنگ و 

تمدن نداشتند و به همین سبب هر چه را بر سر راه خود می دیدند از بین می بردند. در 
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هج��وم مغول به ایران، علاوه بر قتل ع��ام مردم و اثرات جانی فراوان، تبعات فرهنگی 

بس��یاری نیز به س��رزمین دیرینه ی ایران وارد ش��د و پس از مدتی بسیاری از باورها و 

عقاید مغولان در میان فرهنگ ایرانیان جا باز کرد به طوری که اکنون فرهنگ رایج در 

ایران، آشفته شوربایی از عقاید ایرانی، یونانی، سامی  و مغولی است. 

باورهای ايرانی و چگونگی تأثيرپذيری آن ها از فرهنگ های دخيل

هر هجوم و یورشی پیامدهای خاصی دارد و با توجه به عمق فاجعه، می توان میزان 

تأثیرگذاری آن را بررس��ی و اندازه گیری کرد. با حمله ی نظامی، بس��یاری از شاخص 

ه��ای زندگی نیز در کش��ور مورد هجوم، تغییر می کند و با حض��ور نیروهای مهاجم، 

مؤلفه  های فرهنگی نیز خدش��ه دار می شوند. در س��ه مرحله ای که ایران مورد حملات 

نظامی و در نهایت اش��غال دش��منان قرار گرفت، عقاید و باوره��ای ملل مهاجم، وارد 

فرهنگ ایرانی شد و مردم نیز به مرور زمان بسیاری از این باورها را پذیرفتند. یکی از 

این باورهای دخیل، اعتقاد به نحوس��ت و گجس��تگی جغد است که نتیجه ی نفوذ یک 

فرهنگ کاملًا غیر ایرانی است. 

»جغد پرنده ای اس��ت از تیره ی بوفدیس��ان؛ منزوی، بی صدا، ش��کارگر، شب رو، با 

چه��ره ای خاص و به  یاد ماندنی و صدایی ویژه. چش��م های جغ��د بزرگند و در حدقه 

ثابت؛ پس او برای اینکه بتواند منظره ی دید خود را تغییر دهد، ناچار است کل سرش را 

بچرخاند ... چشم های جغد در صورتی صاف قرار گرفته است و مانند چشم های پرندگان 

دیگر در دو سوی چهره قرار ندارد؛ به همین دلیل دید جغدها برای شکار، به خصوص در 

نور کم، بهتر از دیگر پرندگان است. همین صورت پهن و چشم های قرار گرفته در یک 

سطح، به چهره ی آنان شیوه ای انسان وار داده است. « )سلطانی، 1389: 373(

تقریباً همه ی جغدها در ش��ب ش��کار می کنند و به س��بب وجود دانه  های ریز در 
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کنار پرهایش��ان و همچنین نرمی  پرها، بس��یار ناگهانی و بی ص��دا پرواز می کنند. این 

خاصیت بی صدایی پرواز و نیز حالت چهره ی آن ها، س��بب ش��ده اس��ت که جغدها 

نوعی رازآلودی وهم آور را یدک بکش��ند؛ که البته صدای آواز خاصش��ان نیز این باور 

را تقویت می کند. 

انس��ان ها همواره می کوش��یدند رخدادهای عجیب را به حیوان��ات، موجودات و 

باورهای خارق العاده نس��بت دهند و برای هر اتفاقی، جنبه ای اس��رارآمیز ایجاد کنند. 

جغد یکی از موجوداتی اس��ت که در باوره��ای مردم جهان جایگاه ویژه ای دارد و در 

واقع در بیشتر نقاط جهان، در گوشه ای از فرهنگ مردم حضور دارد. 

»در دایره المعارف بریتانیکا آمده است که جغد به دلیل حضورش در شب و صدای 

جیغ وارش، س��مبل رازآمیزی و آن جهانی بودن بوده اس��ت. ع��ادات مرموز جغدان، 

پرواز بی صدا و آمد و ش��د روح وار اس��ت که آن ها را ب��ه موضوعی برای خرافات 

و حتی ترس در بس��یاری از نقاط جهان تبدیل کرده اس��ت. از س��وی دیگر همین آن 

جهانی بودن جغد، این باور را تقویت کرده اس��ت که جغد می تواند پیشگویی کند، به 

عب��ارت دیگر به دلیل ارتباط وهم آورش با آن جه��ان، دیدار او می تواند خوش یمن 

و یا بدش��گون باشد. به این ترتیب جغدها مظهر هوشی خاموش، دانشی ویرانگر و یا 

برعکس، مظهر خوش یمنی بوده اند. آنان برای انسان که در سکوت به رفتار و صدای 

ایش��ان گوش می داده، یادآور شب، ماه و حتی زن بوده اند؛ چه، آنان رازآمیز و دورویه 

می نموده اند. بسیاری در جهان به قدرت درمانگری بزرگ جغد و دارویی که از بدن و 

به ویژه چشم های او تهیه می شود، ایمان داشته اند. « )سلطانی، 1389: 374( 

جغد به نام های بوف، کوف، بوم و بهمن مرغ نیز معروف اس��ت. در روم و یونان 

باس��تان، به این پرنده توجه خاصی ش��ده اس��ت تا جایی که »در یونان، جغد پرنده ی 

خاص آتنه، ایزدبانوی خرد بوده و برای او قربانی می ش��د. آتنی ها آن را به فال نیک 
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می گرفتن��د و از ای��ن رو جغد آتن تبدیل به ضرب المثلی ش��د ب��رای حمایت از این 

ایزدبانو. « )قلی زاده، 1392: 92(

اله��ه ی آتن��ه، ایزدبانوی خرد، فرهنگ، تمدن و عدالت بوده و همراهی همیش��گی 

جغد با این الهه، سبب شده که این پرنده نیز در باور یونانیان باستان، نمادی از دانایی 

و خرد باشد و بر اساس چنین باوری می توانیم تصویر جغد را در نمادهای بسیاری از 

دانشگاه  ها، کتابخانه  ها، انتشارات و حتی کتاب های معتبر دنیا ببینیم. 

»البته نش��انه  هایی از اعتقاد به بدیمنی جغد در باورهای یونان باستان دیده می شود 

که  یادآور ارتباط جغد با مرگ در اس��اطیر ودایی اس��ت. از جمل��ه در ایتالیا، آلمان و 

مجارس��تان از گذش��ته تا امروز، جغد نر با مراسم تدفین و مرگ پیوند داشته و از این 

جهت بدیمن است. در کتاب چهارم انه ئید، آواز جغد نر، مهلک و کشنده قلمداد شده 

اس��ت. ارتباط میان جغد و مرگ، س��بب شد تا تاتارها، پرهای جغد نر را بر کلاهخود 

خود نصب کنند؛ شاید بدین خاطر که با افسون پر جغد، مرگ را از خود دور دارند.« 

)قلی زاده، 1392: 92(

در اس��اطیر ودایی جغد به عنوان پرنده ی سعادت معرفی شده و از جمله پرندگانی 

ب��وده که در راه خدایان قربانی می ش��ده اس��ت. اما در ادبیات جدیدت��ر ودایی، جغد 

ب��ه عنوان پرنده ای وحش��ی و ش��کارچی، خونریز و مرموز و پی��ام آور خدای جهان 

مردگان )یمه( و در نهایت پرنده ای اهریمنی، ش��ناخته ش��د. »در ریگ ودا، جغد با نام 

Naktacara  و Khargala با افس��ون خود که همان نغمه ی حزن انگیزش است، مرگ 

و خدای مرگ را از راهبان و نیکان دور می کند. « )قلی زاده، 1392: 92(

در مصر باس��تان، جغد نماد و نش��انه ی مرگ بوده است. حتی در خط هیروگلیف 

مصری، نش��انه ی حرف »م« را به صورت یک جغد با پای شکس��ته رسم می کردند و 

هدف آن ها جلوگیری از بازگش��ت پرنده ی مرگ به دنیای زندگی بود. »در اس��اطیر 
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چین، جغد به علت پرواز در شب، نماد تاریکی است و با عنصر مادینگی جهان پیوند 

دارد. « )زم��ردی، 1388: 224( در بعضی کش��ورهای اروپای��ی، جغد گوش دار، نماد 

خردورزی و جغد بدون گوش سمبل گجستگی بوده است. 

»در بین النهرین باس��تان، اس��طوره ی جالب��ی در مورد لیلیث وج��ود دارد. او یک 

جور خدای ش��ب بوده اس��ت. مؤنثی گاه خون آش��ام که ظاهراً بعدها هنگامی  که در 

اسطوره  های یهودی نقش مشابه حوا را بازی می کند، ارتباطی با جغد نیز می یابد. گویا 

در انجیل ش��اه جیمز، از لیلیث به عنوان جغد یاد شده است. به هر حال می توان گفت 

که جغد در میان یهودیان قدیم، نماد ویرانی و متروکیت بوده اس��ت و بر اس��اس عهد 

عتیق، گوشت جغد حرام است. « )سلطانی، 1389: 375(

در باورهای اعراب پیش از اس��لام، جغد پرنده ای نحس و گجسته بوده و خرافاتی 

در ارتباط این پرنده با مرگ وجود داش��ته اس��ت. اعراب با توجه به صدای مویه وار 

جغد، معتقد بودند که وقتی کس��ی می میرد روح او در قالب جغدی بر بالای س��رش 

شیون می کند. علاوه بر این، اعراب جاهلیت، بر این باور بودند که وقتی کسی به قتل 

می رس��د و برای خونخواهی او اقدامی  نمی شود، جغدی که از سر مقتول بیرون آمده، 

پیام آور انتقام اس��ت و با تظلم می نالد که: اس��قونی، اس��قونی. یعنی به من آب دهید. 

فریاد مویه وار این جغد، تا لحظه ای که انتقام مقتول گرفته شود ادامه می یابد. با ظهور 

اس��لام، حضرت محمد)ص( کوش��یدند که خرافات و باورهای بی اساس را در ذهن 

مردم کمرنگ کنند. حضرت رس��ول )ص( فرمودند: »نه   هام ماند و نه صفر؛ و مراد از 

آن، بیان این نکته است که با طلوع اسلام، اعتقادات خرافی اعراب از بین رفت. توضیح 

آن که اعراب معتقدند که   هام، نوعی جغد اس��ت که پیوسته با وحشت بانگ می زند و 

در خرابه  ه��ا و مقبره  ها ج��ای دارد. « )عبداللهی، 1381: 248( اما با همه ی تلاش های 

پیامبر جهت از بین بردن خرافات و باورهای این چنینی، باز هم باور نحوس��ت جغد 
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ادامه  یافت و هنوز هم در میان اعراب رایج است. 

جغد در فرهنگ ايرانی

  ای��ن پرنده، »مطابق روایات کهن ایرانی، نام مذهبی اش اشَوزوش��ت1 اس��ت که 

برعکس آن چه در مورد جغد معروف اس��ت، پرنده ای باشگون است و اوستا را از بر 

دارد و وقتی آن را می خواند، شیاطین به وحشت می افتند و پیروان زرتشت، بریده  های 

ناخن به او هدیه می کنند و از او می خواهند به تعداد آن ها، تیر و سپر و فلاخن برای 

غلبه بر دشمن و دیوان مازندران به آن ها عطا کند. « )یاحقی، 1386: 289(

در متون پهلوی از جغد به عنوان یک پرنده ی مبارک و خجسته نام برده شده است. 

مهم ترین کتابی که در مورد این پرنده اطلاعاتی به دس��ت می دهد، بندهش��ن اس��ت. 

در بخش نهم کتاب که از آفرینش مرغان س��خن گفته، نام س��یزده تیره از مرغان، ذکر 

ش��ده است. این سیزده گونه، همگی از جانوران مزداآفریده و از مرغان مقدس هستند 

و جغد نیز یکی از آن هاس��ت. »س��یزده سرده ی ایشان چون: س��یمرغ، کَرشِفت، آلوه، 

کرکس که دالمن خوانند؛ کلاغ، پشُ، خروس که پرَودَرش خوانند؛ و کلنگ اس��ت. « 

)فرنبغ دادگی، 1369: 79(

در این بخش از کتاب بندهشن، واژه ی »پشُ« به معنی جغد و بوم است که مهرداد 

به��ار، در همی��ن کتاب و بهرام فره وش��ی در فرهنگ زبان های پهلوی، به آن اش��اره 

کرده ان��د. اما در همین کتاب به نوع دیگری از جغد بر می خوریم که به نظر می رس��د 

مذموم و منفور است. 

در بخش شش��م بندهشن، و در بحث درباره ی دش��منی دو مینو، بیان شده که هر 

کدام از آفریدگان اهورامزدا، دش��منی دارند که آفریده ی اهریمن اس��ت. در این بخش 

1 - Ashuzushta
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بیان ش��ده که اهریمن، بوف را با دیگر خرفستران پردار، بر ضد مرغان آفریده است و 

به این ترتیب، بوف را نوعی خرفستر )جانور موذی و اهریمنی( به حساب می آورد که 

البته به عقیده ی مهرداد بهار، »خرفستر بودن بوف در ادبیات پهلوی شگفت آور است.« 

)فرنبغ دادگی، 1369: 79(

با بررس��ی بیش��تر کتاب بندهش��ن، می توان به این مهم پی برد که در باور ایرانیان 

باس��تان – و بیشتر ساسانیان – نوع خاصی از جغد، یعنی جغد بزرگ، منفور و مذموم 

بوده اس��ت. زیرا با ش��کار پرندگان کوچکت��ر، موجب آزار دیگر آفری��دگان اهورایی 

می ش��ود. در باور ایرانیان باس��تان، جغد با صدای مویه وار خود، تصویری رازآلود و 

مبهم از جهان را ارائه می کند. »درباره ی مرغ اشوزوشت که مرغ زوربرََک و مرغ بهمن 

اس��ت که جغد خوانند، گوید که بخش��ی از اوستا در زبان این مرغ آفریده شده است. 

هنگامی  که بخواند، دیوان از او گریزند و در آن جا بنه نکنند و بدان روی، جغد بنه در 

بیابان کند و در ویرانستان باشد تا دیوان آن جا بنه نکنند. « )فرنبغ دادگی، 1369: 102(

اط��لاق نام دینی اشوزوش��ت و بهمن م��رغ بر جغد، بیانگر تق��دس این پرنده در 

ادبیات اوستایی است و اگر در جایی شاهد منفور بودن گونه ای از آن هستیم، به سبب 

شکارگری آن اس��ت؛ زیرا گونه ی بزرگ این پرنده، شکارچی پرندگان کوچک بودند 

و چون به عقیده ی ایرانیان باس��تان، برخی از پرندگان کوچک تر، آفریدگان اهورامزدا 

بوده اند، پس شکارچی آنان منفور و مذموم است. 

در بندهش��ن، جغد را نوعی »ددمرغ« خوانده و دلی��ل دیگری بر تقدس این پرنده 

نیز همین اس��ت؛ زیرا »ددان مرغان همه به دشمنی دیوان و خرفستران آفریده شده اند. 

چنین گوید که مرغان دد، دشمن خرفستران و جادوان اند. « )همان( در ایران باستان، از 

بین بردن خرفس��تران ارزش والایی داشته است زیرا خرفستران، حشرات موذی بودند 

که س��بب از بین بردن محصولات کش��اورزی می شدند و روان کسانی که سبب مرگ 
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جانوران موذی می شدند به مینو برده می شد و به شهادت ارداویراف نامه »فره ی آب ها، 

آذرها و آتش ها، گیاهان و نیز فره ی زمین، به بلندی و درخش��انی از آن ها می تافت. « 

)ارداویراف نامه، 1372: 57(

در باور ایرانیان باس��تان، زندگی و همه ی متعلقات آن، مقدس و دوس��ت داش��تنی 

و مرگ و هر چیزی که با آن مرتبط بوده، منحوس و ناپاک ش��مرده می ش��ده اس��ت. 

ایرانیان باستان معتقد بودند که هر چیزی که از بدن انسان خارج می شود، ناپاک است 

و این اعتقاد به آلودگی، ناخن، پوست، مو، خون، مدفوع، ادرار، منی و دندان را در بر 

می گرفت و به همین س��بب چیدن ناخن ه��ا و دور ریختن آن ها بدون رعایت آداب 

خاص، سبب جذب دیوان علیه اهورا مزدا می شد. 

در باور ایرانیان باستان، وظیفه ی خوردن ناخن ها و رفع گجستگی آن ها بر عهده ی 

اشوزوش��ت یا جغد گذاشته ش��ده بود و ضدیت این پرنده با ناپاک شدن آفریده  های 

مزدایی، نوعی حرمت و تقدس برای آن ایجاد کرده بود. زیرا با خوردن ناخن ها یکی 

از جلوه  های مرگ را از روی زمین محو می کرد تا دیوان به آن دسترسی نداشته باشند 

و نتوانند از آن ها بر ضد اهورا مزدا استفاده کنند. 

پس از حضور اس��لام در ایران و رواج فرهنگ سامی  و عربی در بین ایرانیان، باور 

تقدس جغد به تدریج کمرنگ و این ویرانه نش��ین مینوی به  یک پرنده ی گجس��ته و 

منحوس تبدیل شد. به طوری که در بیشتر فرهنگ های لغتی که در ایران بعد از اسلام 

نوش��ته شده است، این پرنده را نحس خوانده اند؛ و البته در کنار آن به باور خردمندی 

و خرابه نش��ینی آن نیز اش��اره کرده اند. »جاحظ بصری در کتاب الحیوان می گوید که 

دیدن بوم یا شنیدن بانگ بوم را اهل ری و مرو به فال نیک می گیرند و مردم بصره به 

فال بد. « )اعلم، 1377: 616( 
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سيمای جغد در شاهنامه فردوسی

ش��اهنامه به عنوان شناسنامه ی فرهنگ و زبان پارس��ی و بازمانده ی بسیار معتبری 

از فرهنگ دوران ش��کوهمند ایران باس��تان و پیش از اس��لام، نمود بسیاری از مسائل 

فرهنگی، اجتماعی، ملی و میهنی ماس��ت و ریشه و سیمای بسیاری از باورها و عقاید 

مردم ایران کهن را در این کتاب می توانیم ببینیم. 

فردوس��ی همواره با تعصب خاصی، س��عی در ترویج و زنده نگه داشتن باورهای 

اصیل و ناب ایرانی داش��ته و بس��یاری از عقاید کهن ایرانی را می توانیم در ش��اهنامه 

ریش��ه یابی کنیم. در این نامه ی سترگ، از جغد، با نام های جغد، چغد، بوم و شباهنگ 

یاد ش��ده و در همین ابیات معدود، فقط یک بار به نحوی به باور نحوس��ت این پرنده 

پرداخته ش��ده اس��ت که البته همین باور نیز در این بیت در هاله ای از ابهام قرار دارد. 

زیرا نام جغد در کنار نام زاغ و با حرف »ار به معنی اگر« آورده شده و می دانیم که زاغ 

نیز یکی از پرندگان بدیمن و گجسته است؛ پس به طور قطع نمی توان گفت که هدف 

فردوسی از آوردن نام بوم در این بیت، صرفاً پرداختن به گجستگی این پرنده باشد: 

ک��ه ای��ن ب��د ز زاغ آم��ده اس��ت ار ز بوم س��زد گ��ر بپرس����د ز دان���ای روم 

)فردوسی، 1387، ج 9: 65 ( 

در ابیات دیگر ش��اهنامه که به نام جغد اشاره ش��ده، بیشتر صفت ویرانه نشینی یا 

ش��ب زنده داری آن مورد توجه قرار گرفته اس��ت که این خصوصیت، خود به نوعی 

نشان از خجستگی و روشنی سیمای این پرنده در باور ایرانی دارد. در اندیشه ی کهن 

ایرانی، جغد اگر ویرانه نش��ین است، به سبب نقش مؤثرش در نگهبانی از گنج هاست 

و ش��ب زنده داری آن، نمودی از مینوی بودن این پرنده اس��ت. زیرا مرغ حق است و 

آفریده ی اهورامزدا؛ و شبانگاه برای حفاظت روان های پاک از هجوم اهریمنان، اوستا 

می خواند و »هو هو« می گوید. 
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ب��ا توجه به  یکی از نام های جغد که در زبان ترکی رایج اس��ت و ریش��ه یابی این 

واژه، ش��اید بتوان به مفهوم نام این پرنده در اوستا دست یافت. در زبان ترکی گونه ای 

از جغد را با نام »بایگوش« می شناس��ند. بایگ��وش می تواند صورت دیگری از واژه ی 

»بغقوش« باش��د. بغ به معنی خدا و قوش ب��ه معنی پرنده، که در مجموع واژه ی »مرغ 

خ��دا« یا همان »مرغ حق« را به ذهن متبادر می کند؛ و یکی از خصوصیات مرغ حق یا 

ش��ب آویز و شباهنگ، آواز شبانه ی زیبای آن اس��ت که به نوعی عبادت اهورامزدا و 

اوستاخوانی اشوزوشت یا مرغ بهمن است. فردوسی در بیت های دیگری که اشاره ای 

به جغد داشته، فقط صفت ویرانه نشینی این پرنده را در نظر گرفته است: 

چغ��د آرام  و  وی����ران  ب���ود  بس���ی  ز چ��اچ و ب��رک تا سم��رقند و سغد 

)فردوسی، 1386، ج 8: 135، ب 3026(

یک���ی ن�وج�ه��ان دی���د رس��ته ز چغ��د وز آن ج��ا بی��ام�د س�وی شه�ر سغد 

)فردوسی، 1383: ج 1: 915، ب 900(

که این بیت، در شاه نامه ی چاپ بروخیم به صورت زیر نیز ضبط شده است: 

چغ��د آرام  دی���د  ن�وجه����ان  یک����ی  وز آن ج��ا بیام�د س��وی م���رز سغد 

در یک بیت نیز، فردوسی از نام جغد، در یک ضرب المثل استفاده کرده که باز هم 

ربطی به باور گجستگی این پرنده ندارد: 

جغ��د ب��از،  خ�ای��ه ی  از  ب�رنای��د  ک���ه  به م�وبد چه خوش گفت ده��قان سغد 

)اسدی توسی، 1365: 33(

جغد در اشعار خاقانی

خاقانی در اش��عارش، س��یزده بار نام جغد یا بوم را ذکر و با آن تصویرسازی کرده 

اس��ت. در این س��یزده مورد، سه بار به واژه ی بوم و ده بار به کلمه ی جغد، اشاره شده 
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اس��ت. در دنباله، همه ی این ابیات، ذکر و بررس��ی می ش��وند و در پایان، نگاه خاقانی 

نسبت به این پرنده و خجستگی و گجستگی آن، مورد واکاوی قرار می گیرد. 

- نحوست جغد و تقابل آن با همای: 

ک�الّا غ�راب ری�م�ن و ج�غ�د دم�ن ن�ی�ن�د خود را هم�ای دولت خ�وانن�د و غافلن�د 

)خاقانی، 1379: 75(

ب��ر ای�ن ب�ام ه�ف�ت آس�ی�ا می گ�ری���زم چو جغ��د ار ب��رون ران��دم آس�ی�اب��ان 

)همان: 189(

ن�ی�س�ت او را چ�و ه�م�ای اص�ل ک�ری��م ای�ن غ�ر غ�رچ��ه ج�غ��د دم��ن اس�ت 

)همان: 684(

ج�غ�دی اس�ت ک�ز آش�ی�ان م��ا ج�س��ت مرغ�ی ک��ه ت��واش ه��م�ای خ�وان��ی 

)همان: 328(

- ویرانه نشینی: 

چ��ون ن�ی�م ج�غ�د ب�ه وی�ران چ�ه کن�م؟ دو سه ویران�ه در ای�ن ش�ه��ر م��راس�ت 

)همان: 173(

ولیکن س��ر بزرگی یافت بوم از بوم ویرانی عمارت دوست شد طاووس از آن پای گلین دارد 

 )همان: 287(

- آواز حزن انگیز جغد و تقابل آن با بلبل: 

ک����ز ن�وح�ه گ�ری ن����وات ج���وی��م وی بلب�ل ج�غ�د گ�ش�ت�ه وق��ت اس�ت 

)همان: 208(

از دی�ده گ�لاب�ی ک�ن، درد س���ر ما بنشان از نوح�ه ی ج�غ�دال�ح�ق ماییم به دردسر 

جغد اس��ت پی بلبل، نوحه است پی الحان آری چه عج�ب داری ک�ان�در چمن گیتی 

)همان: 245(
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ن�وح���ه ی جغ�د کنید ار چ��و همائید همه چون م�را ط�وط�ی ج�ان از قفس کام پرید 

 )همان: 283(

ن��غ�م���ه ی ج��غ��د ب��ر ای��وان اس����د ب��دل ن�غ�م��ه ی ع�ن��ق��اس��ت ک�ن��ون 

 )همان: 644(

- بزرگی سر جغد )تحقیر(: 

وز همه باز اس��ت بیش با همه سر کوچکی بوم چنان سر بزرگ از همه مرغان کم است 

 )خاقانی، 1379: 702(

ح�اص���ل از ط��اووس دول��ت، پ�ای ب�اد دشم�ن��ان س�ر ب��زرگ��ش را چ��و ب��وم 

 )همان: 573(

خاقانی در این س��یزده بیت، هم ویرانه نش��ینی جغد را مد نظر داش��ته و هم باور 

نحوس��ت و تقابل آن با همای و بلبل را پرورش داده اس��ت. این ابیات، بیانگر توجه 

ش��اعر به  یک اندیش��ه ی غیر ایرانی در مورد جغد اس��ت. نگرشی که از فرهنگ عربی 

سرچشمه گرفته و خاقانی در اشعار خود به آن توجه کرده است. 

جغد در خمسه ی نظامی

نظام��ی  در خمس��ه، در پنج بیت، از واژه ی جغد، در چه��ار بیت، از کلمه ی بوم و 

در دو بیت، از ترکیب مرغ ش��ب آویز، استفاده کرده است. در دنباله، پس از ذکر ابیات 

مربوط به پرنده ی جغد در خمس��ه ی نظامی، به بررس��ی دیدگاه این ش��اعر، نسبت به 

خجستگی یا گجستگی این پرنده، پرداخته می شود. 

- نحوست جغد و تقابل آن با همای: 

کن��د پای��ی  ت��و  پی��ش  س��ر ک��ه رس��د  ج��غ�د ب���ه دور ت���و هم���ایی کند 

)نظامی، 1388: مخزن الاسرار، 33(
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م�اکی���ان بَ���دَل  نش����ان�م  جغ���د  ج���ور ن���گر کز ج��ه�ت خ���اکیان 

)همان: 76(

در وی�ران���ه  ب��ه  اس��ت  گن��ج  بلب��ل  ج���غد ک��ه شوم اس��ت به افسانه در 

)همان: 98(

- ویرانه نشینی و نگهبانی گنج: 

نبین��د آب��ادی  ک��ه  ب��ه  آن  جغ��د  ک��ه  ه���مان به ک���و در آن وادی ن��شیند 

)نظامی، 1388: خسرو و شیرین، 164(

در  وی�ران���ه  ب��ه  اس��ت  گن��ج  بلب��ل  ج���غد که ش��وم اس��ت به افسانه در 

)نظامی، 1388: مخزن الاسرار، 98(

کن��م پژوه���ی  گن���ج  و  ن���ه  جغ���د  آب ن�ه و ب���حر شک����وه�ی ک���نم 

)نظامی، 1388: مخزن الاسرار، 156(

س��رش  قض���ای  گش��ت�ه  دل���ش  س��رّ  ب��وم ک�ز آن ب���وم ش���ده پی�ک�رش 

)همان: 54(

»سرّ دل بوم، شومی  اوست و نیز افسانه بوده که بوم، پاسبان گنج است در ویرانه  ها 

و هر که او را کش��ت، گنج را خواهد یافت؛ پس س��رّ دل او، گنجی است که آفت سر 

اوست. « )همان(

- تقابل زاغ و بوم: 

ب��وم  ب��ا  زاغ  چ��ون  خ��رد  ب��ا  نس��ازد  ره��ا کن ح��رص کاین حمال محروم 

)نظامی، 1388: خسرو و شیرین، 325(

- جغد، روزکور است و شب بیدار: 

ب��ه خ��واب ان��در ش��ده م��رغ ش��ب آویز چ���و بر دس���تان زدی دستش���کرریز 

)همان: 292(
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با توجه به ابیاتی که گذش��ت، نگرش نظامی  نس��بت به جغد، کاملًا واضح اس��ت. 

دستان س��رای گنجه، ویرانه نشین مینوی را، پرنده ای گجسته و شوم می داند و این نوع 

نگرش، برخاسته از باورهای غیر ایرانی است. 

جغد در اشعار سعدی

در اشعار سعدی، فقط سه بار به جغد یا نام دیگر آن، یعنی بوم، اشاره شده که هر 

س��ه مورد، نحوست و گجستگی و ویرانه نش��ینی این پرنده را به ذهن متبادر می کند. 

س��عدی نیز تحت تأثیر فرنگ و باورهای عربی، این پرنده ی خجسته و مینوی را شوم 

و بدخبر می داند. 

ک�ه مش��غول گش��تی ب�ه جغ���د از هم�ای ت���و کوت�ه نظ�ر ب��ودی و سست رای 

 )سعدی، 1377: 206(

ب�ه ب���وم حادث�ه ب���وم مخ�ال�ف�ان ویران ه���مای معدلتت سایه کرده بر سر خلق 

 )همان: 701(

در اوج س��دره ک��وش که فرخن��ده طایری چون ب��وم بدخبر مفکن سایه بر خراب 

)همان: 714(

جغد در اشعار صائب

در مقوله ی جغد و به کارگیری آن در شعر پنج شاعر مورد بحث، صائب، بیشترین 

میزان اس��تفاده از این پرنده را در تصاویر ش��عری خود دارد. واژه ی جغد، نود بار، در 

دیوان صائب تکرار ش��ده و در آن ها، ش��اعر به نحوست، گجس��تگی، ویرانه نشینی و 

برخی ویژگی های دیگری که به این پرنده نسبت می دهند، اشاره کرده است. در دنباله، 

تعدادی از مهم ترین ابیات صائب که در آن ها به جغد اش��اره ای ش��ده اس��ت، ذکر و 

بررسی می شوند. 
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- نحوست جغد و تقابل آن با همای: 

جغ�د می گردد هم�ای��ون در خراب آباد ما داغ ب�گ عی�ش گ�ردد در دل ن�اش�اد م�ا 

 )صائب، 1392: 130(

در پ���ری خ�ان�ه ی م���ا جغد هما می گردد زن�گ روش�ن�گ�ر آی�ی�ن�ه ی م�ا می گردد 

)صائب، 1391: ج4، 1587(

جغ�د در گ�وش�ه ی وی�ران�ه همایون باشد شک�وه از داغ ندارد ج�گ�ر م��ا ص�ائ�ب 

)همان: 1670(

ش��ومی جغد به این خانه ی ویران چه کند؟ بیش از این با من سودا زده دوران چه کند؟ 

 )همان: 1710(

ای�ن جغ�د در خرابه ی ما پی خجس��ته بود ب�خت سیاه پ�رده ی چ�ش�م حس�ود شد 

 )همان: 2941(

- ویرانه نشینی جغد و نگهبانی گنج: 

جغ�د دارد زی���ر پ�ر گن�ج خراب افتاده را نعم�ت دنی�ا نصی�ب دل سیاه�ان می شود 

 )همان: ج1، 103(

نیل چش��م زخم باش��د جغد، این ویرانه را داغ دل ها را ز چ�ش�م ب�د سپرداری کنید 

 )همان: 115(

غ�اف�لن�د از س��ایه ی جغ��د همایون فال ما ساده لوحانی که در معموره می جویند گنج 

 )همان: ج1، 152(

که چش��م جغد داند توتی�ا گ��رد خرابی را بخی�ل آسوده است از فکر تعمیر دل سائل 

)همان: 216(

- جغد و خِرَد: 

صائب، در یک بیت، جغد را سمبل خرد می داند و این پرنده را در تقابل با بلبل و 
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عشق ورزی اش قرار می دهد: 

بلب�ل و ج�غ�د ه���م آواز ن�گ�ردد ه�رگ�ز صحبت عشق و خرد س�از نگ�ردد هرگز 

 )صائب، 1333: 601(

بیشترین درون مایه های ابیات صائب که جغد در آن ها، حضور نمایانی دارد، ویرانه 

نش��ینی، گجس��تگی و تقابل این پرنده با همای به عنوان س��مبل خجستگی و میمنت 

است. پس صائب هم تحت تأثیر باورهای انیرانی رایج در کشور بوده و اشوزوشت یا 

جغد مینوی را، گجسته و نامبارک می داند. 

نتيجه 

فرجام سخن این که با توجه به نگرش ملل مختلف جهان به جغد و انواع و اقسام 

آن و نیز بررس��ی حضور این پرنده در اوس��تا و دین زرتش��تی و نفوذ اسلام در ایران، 

باید گفت که این پرنده در باور ایران باس��تان، یک پرنده ی بهش��تی و کاملًا خجس��ته 

بوده و نش��انی از گجستگی آن یافت نمی شود. پس از ظهور اسلام و سیطره ی اعراب 

بر س��رزمین ایران و تأثیر و نفوذ فرهنگ و باورهای س��امی  و عربی در فرهنگ ایرانی، 

خجستگی این پرنده ی مینوی، به گجستگی بدل شده است. 

در شاهنامه، با وجود این که چند قرن از ظهور اسلام در ایران می گذرد و فردوسی 

نیز یک مس��لمان معتقد اس��ت، اما تأثیر فرهنگ عربی را نمی بینیم و در واقع می توان 

گفت که فردوس��ی یک امانت دار به تمام معناس��ت. پرداختن به تأثیر جغد در زندگی 

افراد یکی از زمینه  ها و نش��انه  های اعتقاد ایرانی فردوسی است که در شاهنامه در هیچ 

موردی به وضوح و با صراحت کامل به گجس��تگی این پرنده اش��اره نکرده و می توان 

گفت که در باور فردوسی نیز این  پرنده ی به ظاهر مذموم و گجسته، یک ویرانه نشین 
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مینوی است و باور نحوست آن، یک نگرش انیرانی است.  

در دیوان خاقانی، خمس��ه ی نظامی، اش��عار سعدی و دیوان صائب، جغد مورد بی 

مه��ری قرار گرفته و تأثیر فرهنگ عربی و س��امی  را به وض��وح می توان دید. این نوع 

نگرش به خجس��تگی و گجس��تگی جغد، نش��ان دهنده ی جاافتادن فرهنگ عربی در 

باوره��ای ایرانی اس��ت و می توان دریافت که با گذر زمان، بس��یاری از باورهای ناب 

ایرانی، جای خود را به فرهنگ های دخیل داده اند؛ به طوری که اعتقاد به گجس��تگی 

جغد، در دیوان صائب، بیشترین بسامد را داشته و حدود نود بار تکرار شده است.   
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